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Hinaufenthebung  Übersetzung s. u. 

{Öffentliche} Beseitigung des Jakobus 

 
1.)  1.) 

prp ak pna ak ma 

katV evkei/non 
Gemäß dortiger 

Entsprechend jener 

 
  

de. to.n 
aber der 

 
ak fe 3 p a2 ig 

kairo.n evp&e,balen 
Frist (jetzt) allgebiets-angetrieben anlegen ließ er 

Gelegenheit (jetzt) daraufhin-angetrieben anlegen ließ er 
Zeitspanne  

 
a, Y, MS 81, 614, 1241: no ma 

o ̀ basileu.j 
der Voranschreitende 

 den Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegende 
 Regent 
 Regierungsvollmacht Ausübende 
 König, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

A, B, R = 2 A, B, R = 3 

 
 no ma 

 ~Hrw,|dhj 
der Heroische 

 Heldenhafte 
 Herodes, 
 A, B, R = 1 

 
 ak fe pl 

ta.j cei/raj 
die Hände, 

 
  

  
um sie 

 
if a1 kt prp ak 

kakw/sai,  
(de facto) zu beübeln auf 

(de facto) übel zu behandeln,  

 
pna ak ma pl gn ma pl 

tinaj tw/n 
irgendwelche der 

ir
einige  

 
prp gn  

avpo. th/j 
von der 

 
gn fe pl  

evk&klhsi,aj  
Heraus-Gerufenen seienden. 

ausschließlich-Berufenen  
Hausgemeinden  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„Aber gemäß der jener Zeitspanne ließ Herodes, 
der König, 

(jetzt)
a
 allgebiets angetrieben die Hände auf 

ir
einige derer anlegen,“ 

 

{Öffentliche} 

Beseitigung 

des 

Jakobus 

 

1
Aber 

1
gemäß 

1
der 

1
jener 

1
Zeitspanne 

1
ließ 

1
der 

1
König 

1
Herodes 

1
(jetzt)

a
 

1
allgebiets 

1
angetrieben 

1
die 

1
Hände 

1
auf 

1ir
einige 

1
derer 

1
anlegen, 

die 

von 

der 

ausschließlich 

Berufenen 

waren, 

um 

sie 

(de facto)
a
 

übel 

zu 

behandeln. 
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2.)  2.) 

3 p a2 kt 

avn&ei/len 
(De facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-entheben ließ er 

(De facto) hinauf-entheben ließ er 
(De facto) {öffentlich} beseitigen ließ er 

 
  

de.  
aber den 

 
hebrÜ: ak ma  

VI&a,kwbon to.n 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 
den, 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 
den 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen  
die Ferse

2
-JaHs

1 
 

Überlister
2
-JaHs

1 
 

JaH-läßt einen Umweg gehen  
Fersehaltenden / Überlister / Folgenden  

J-akobus,  
 

ak ma  

av&delfo.n  
der des gleichen-Mutterschoßes ist, des 

Bruder  
 

hebr: gn ma prp dt 

VIw&a,nnou  
des Werdenmachenden-Gnaden infolge von 

JHWHs-Gnaden 
i
mit 

Jo-hannes,  
 

 a, A, B: dt fe [R: aS] 

 |macai,rh|| @macai,ra|# 
dem Zankenden  

 Fechtenden  
 Schwert.  

 

 
Er 

 
ließ 

 
aber 

 
(de facto)

a 

 
den 

 
Jakobus, 

 
den 

 
Bruder 

 
des 

 
Johannes, 

 
i
mit 

 
dem 

 
Schwert 

 
{öffentlich} 

 
beseitigen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 4.21 
Mar 1.19 
Luk 5.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 20.22+23 
Mar 10.38+39 

Luk 11.49 
Joh 15.20 
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Quetschung  Felsigen 
Festnahme des Petrus 

 
3.)  3.) 

[R]  

@kai.#  
[Und] als 

 
pt a2 no ma ig a, a2, A, B 

ivdw.n |de.| 
(jetzt) Gewahrthabender |aber|, 

(jetzt) Wahrgenommenhabender  
 

 aj no ne 

o[ti avresto,n 

daß sich einfügend verhaltend 
 gefällig 
 wohlgefällig 

 
a [a2, A, B, R: 3 p pr] 

 @evstin# 
|ist es| [ist es] 

 
 hebrÜ: ak ma 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
3 p a2 md kt if a2 ig 

pros&e,qeto sul&labei/n 
(de facto) selbst hinzu-setzte er, (jetzt) samt-sich zu nehmen zu lassen 

 (jetzt) verhaften zu lassen 
 

  

kai.  
auch den 

 
ak ma 3 p pl ipe 

Pe,tron h=san 
Felsigen waren sie 
Petrus,  

 
 [A, R] 

de. Îai`Ð 
aber [die] 

 
no fe pl  

h`me,rai tw/n 
Tage der 

 
aj gn ne pl  

av&zu,mwn  
un-gesäuerten Brote -, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben (auch „die“ fehlt): 

„Als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 wahrgenommen hatte, 

daß es den Juden wohlgefällig ist, 
setzte er (de facto)

a
 selbst hinzu, 

(jetzt)
a
 auch den Petrus verhaften zu lassen 

- es waren aber Tage der ungesäuerten Brote -,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 wahrgenommen hatte, 

daß es den Juden wohlgefällig ist, 
setzte er (de facto)

a
 selbst hinzu, 

(jetzt)
a
 auch den Petrus verhaften zu lassen 

- es waren aber die Tage der ungesäuerten Brote -,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und als er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 wahrgenommen hatte, 

daß es den Juden wohlgefällig ist, 
setzte er (de facto)

a
 selbst hinzu, 

(jetzt)
a
 auch den Petrus verhaften zu lassen 

- es waren aber die Tage der ungesäuerten Brote -,“ 

 

Festnahme 

des 

Petrus 

 

1
Als 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt 

1
aber 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

1
daß 

1
es 

1
den 

1
Juden 

1
wohlgefällig 

1
ist, 

1
setzte 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
selbst 

1
hinzu, 

1
(jetzt)

a
 

1
auch 

1
den 

1
Petrus 

1
verhaften 

1
zu 

1
lassen 

1
- es 

1
waren 

1
aber 

1
Tage 

1
der 

1
ungesäuerten 

1
Brote -, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.27 
Apg 25.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.15 
2 Mos 23.15 
3 Mos 23.6 
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4.)  4.) 

pna ak ma    

o]n kai.   
welchen auch als ihn 

 
pt a1 no ma ig 3 p a2 md kt 

pia,saj e;qeto 

(jetzt) Quetschenlassenhabender (de facto) selbst setzen ließ er 
(jetzt) Festnehmenlassenhabender  

 
prp ak  ak fe 

eivj  fulakh.n 
hinein in den Gewahrsamsort 

h
in  Verwahrungsort 
 

 Obhutsort 

 
a, B, R [A]  

   
|als| [als] ihn 

 
a, B, R: pt a1 no ma ig [A: pt pr no ma] 

|para&dou.j| @para&didou.j# 
|(jetzt) Bei-Gegebenhabender| [Bei-Gebender] 

|(jetzt) unmittelbar-Übergebenhabender| [unmittelbar-Übergebender] 
|(jetzt) Überlieferthabender| [Überliefernder] 

 
prp dt aj dt ne pl dt ne pl 

 te,ssarsin tetradi,oij 
zuorts viere Vierergrüppchen 

  Vierschaften 

 
prp gn gn ma pl  if pr 

 stratiwtw/n  fula,ssein 
von Kriegern, um zu bewahren 

 Heerkämpfern   

 
3 p ak ma    

auvto,n    
ihn, weil war er ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

boulo,menoj 
individuell Zielwurfgebender 

individuell als Ratschlußfassenwollender 
individuell Beschließender, 

individuell Planender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtwerdender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtwerdender 
zum Beschließen Veranlaßtwerdender 

zum Planen Veranlaßtwerdender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben Veranlaßtseiender 

zum als Ratschlußfassenwollen Veranlaßtseiender 
zum Beschließen Veranlaßtseiender 

zum Planen Veranlaßtseiender 

 
prp ak  hebrÜ: ak ne 

meta. to. pa,sca 
nach dem Überhumpeln 
grÜ: der Leidenerkennung 
grÜ: dem Vorübertretenden 

 dem Pascha / Passah 

 
a, B, R: if a2 kt [A: if a2 kt] 

|avna&gagei/n| @avgagei/n# 
|(de facto) hinauf-zuführen| [(de facto) vorzuführen] 

 
3 p ak ma  dt ma 

auvto.n tw/| law/| 
ihn dem Gleichsprachigen 

  Volk. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„als ihn zuorts unmittelbar vier Vierergrüppchen von Kriegern unmittelbar Übergebender, 
um ihn zu bewahren, weil er ein individuell Beschließender war, 

ihn (de facto)
a
 nach dem Passah dem Volk vorzuführen.“ 

 

welchen 

er 

auch, 

nachdem 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

festnehmen 

lassen 

hatte, 

(de facto)
a
 

selbst 

h
in 

den 

Verwahrungsort 

setzen
 

ließ, 

1
indem 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
zuorts 

1
unmittelbar 

1
vier 

1
Vierergrüppchen 

1
von 

1
Kriegern 

1
übergeben 

1
hatte, 

1
um 

1
ihn 

1
zu 

1
bewahren, 

1
weil 

1
er 

1
individuell 

ein 

1
Beschließender 

war, 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
nach 

1
dem 

1
Passah 

1
dem 

1
Volk 

1
{aus 

1
dem 

1
Verwahrungsort} 

1
hinaufzuführen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.9 
Luk 21.12 
Apg 5.18 

 
 
 

2 Mos 12.11 
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5.)  5.) 

   

o ̀ me.n ou=n 
Der das bleibt vorübergehend daher 

 zwar  
 

no ma 3 p ipe md/ps 

Pe,troj evthrei/to 
Felsige sich hüten ließ er 
Petrus sich behüten ließ er 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang) prp dt 

 evn 
gehütet wurde er in 
behütet wurde er  

 
 dt fe  

th/| fulakh/|  
dem Gewahrsamsort {das} 

 Verwahrungsort, {der} 

 Obhutsort {das} 
 

no fe  

pros&eu&ch. de. 
zum Geltenden hin-Wohl-Haben Wollen aber 

zum Herrn hin-Wunsch  
Gebet,  

 
3 p ipe a, A, B: av 

h=n |evk&tenw/j| 
war es |aus-gestreckt| 
war er |außerordentlich-angespannt| 
war es |aus-gedehnt| 

 |beharrlich| 
 |inbrünstig| 

 
[R: aj no fe] 

 @evk&tenh,j# 
[ein aus-gestrecktes] 

 [außerordentlich-angespanntes] 
 [aus-gedehntes], 
 [beharrliches] 
 [inbrünstiges] 

 
 pt pr no fe md/ps 

 ginome,nh 

ein individuell werdendes 
 individuell geschehender 
 sich entwickelndes 

 
pt pr no fe md/ps (Vorgang) pt pr no fe md/ps (Zustand) 

  
zum Werden veranlaßtwerdendes zum Werden veranlaßtseiendes, 

zum Geschehen veranlaßtwerdender zum Geschehen veranlaßtseiender 
zum sich Entwickeln veranlaßtwerdendes zum sich Entwickeln veranlaßtseiendes 

 
prp gn  gn fe 

ùpo. th/j evk&klhsi,aj 
von her der Heraus-Gerufenen 

  ausschließlich-Berufenen 
  Hausgemeinde 

 
a, A, R: prp ak  ak ma 

pro.j to.n qeo.n 
zu dem Einsetzer 

zu hingewandt  Absetzer 
  Schauenden 
  Gott 

 
a, B: prp gn [R: prp gn] [?A1: prp gn] 

|peri.| @ùpe.r# @ùpV# 
|betreffs| [für] [und von her 

|betreffend|   
 

[?A2: prp gn] a, B, R: 3 p gn ma [A: 3 p gn ma] 

@evpV# |auvtou/| @auvtou/# 
[gebiets] |seiner| [seiner] 

 |ihn| [ihm]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („zu dem Gott hingewandt“ fehlt): 

„das Gebet aber war ausgedehnt, 
ein individuell werdendes von der ausschließlich Berufenen her  ihn betreffend.“ 

2
aL, Textus Receptus schreibt (aj statt av): 

„das Gebet aber war ein ausgedehntes, 
ein individuell werdendes von der ausschließlich Berufenen her  zu dem Gott hingewandt für ihn.“ 

 

Der 

Petrus 

wurde 

zwar 

in 

dem 

Verwahrungsort 

gehütet, 

1
{das} 

1
Gebet 

1
aber 

1
war 

1
ausgedehnt, 

1
ein 

1
individuell 

1
werdendes 

1
von 

1
der 

1
ausschließlich 

1
Berufenen 

1
her 

1
zu 

1
dem 

1
Gott 

1
hingewandt 

1
ihn 

1
betreffend. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.17 
Jak 5.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.11 
Eph 6.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus
1+2?

 

schreibt: 

„das 

Gebet 

aber 

war 

ausgedehnt, 

ein 

individuell 

werdendes 

von 

der 

ausschließlich 

Berufenen 

her 

zu 

dem 

Gott 

hingewandt 

ihm 

2
gebiets 

/ 

1
und 

von 

ihm.“ 
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Herausführung 

 
 Felsigen 

des Petrus 
 

aus 
 

 Gewahrsamsort 
dem Verwahrungsort 

 Obhutsort 
 

6.)  6.) 

  a, B: 3 p ipe 

o[te de. |h;mellen| 
Als aber sich anschickte er 

  künftig bewirken wollte er 
  sich im Begriff befand er 

 

[A, R: aS] a, Y: if pr 

@e;mellen# |pros&a,gein| 
 |herzu-führen zu lassen| 

 

[A, R: if a2 ig] [B: if a2 ig] 

@pro&agagei/n# @pros&agagei/n# 
[(jetzt) vor-führen zu lassen] [(jetzt) herzu-führen zu lassen] 

 

3 p ak ma  no ma 

auvto.n o ̀ ~Hrw,|dhj 
ihn der Heroische 

  Heldenhafte 
  Herodes, 

 

prp dt  dt fe pna dt fe 

 th/| nukti. evkei,nh| 
in der Nacht, dortiger 
   jener, 

 

3 p ipe  no ma  

h=n o ̀ Pe,troj  
war er der Felsige ein 

  Petrus  
 

pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

koimw,menoj  
sich zur Ruhe Legender zur Ruhe Gelegtwerdender 

individuell Schlummernder Schlummerngemachtwerdender 
sich in Schlummer Bringender in Schlummer Gebrachtwerdender 

 

pt pr no ma md/ps (Zustand) av / prp gn 

 metaxu. 
zur Ruhe Gelegtseiender zwischen 

Schlummerngemachtseiender  
in Schlummer Gebrachtseiender  

 

nu gn ma pl gn ma pl 

du,o stratiwtw/n 

zweie Krieger 
 Heerkämpfer 

 

 pt pe no ma md/ps 

 dedeme,noj 
ein sich Bindenlassenhabender 

 sich Fesselnlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) prp dt 

  
Gebundenworden(seiend)er infolge von 
Gefesseltworden(seiend)er 

i
mit 

 

dt fe pl nu dt fe pl  

a`&lu,sesin dusi.n  
Un-Löslichen zweien. Die 

Ketten,   
 

no ma pl  a, B, R: prp gn 

fu,lake,j te |pro. 
Verwahrer außerdem |vor 

in Obhutnehmer   
 

 gn fe [A: prp dt  

th/j qu,raj| @pro.j th/ 
der Tür| [zuorts der 

 

dt fe] 3 p pl ipe  ak fe 

qu,ra# evth,roun th.n fulakh,n 

Tür] hüteten sie den Gewahrsamsort 
 behüteten sie  Verwahrungsort 
   Obhutsort 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„ihn (jetzt)
a
 vorführen zu lassen,” 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„ihn (jetzt)
a
 herzuführen zu lassen,“ 

2
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Außerdem hüteten Verwahrer zuorts der Tür den Verwahrungsort.“ 

 

Herausführung 

des 

Petrus 

aus 

dem 

Verwahrungsort 

 

Als 

aber 

der Herodes 

sich 

anschickte, 

ihn
 

1
herzuführen 

1
zu 

1
lassen, 

war 

der Petrus 

in 

der jener Nacht 

ein 

zwischen 

zwei 

Krieger 

zum 

Schlummern 

Gebrachtseiender, 

einer, 

der 

(weiterhin)
pt

 

i
mit 

zwei 

Ketten 

gebunden 

worden 

war. 

2
Außerdem 

2
hüteten 

2
Verwahrer 

2
vor 

2
der Tür 

2
den Verwahrungsort. 
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7.)  7.) 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou, 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 

 
  

  
!: Ein 

 
no ma  

a;ggeloj  
Künder des 

Verkünder  
Bote  

Beauftragte  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  
Engel  

 
gn ma 3 p a1 ig 

kuri,ou evp&e,sth 
Geltenden (jetzt) allgebiets-dastand er 

Herrn (jetzt) daraufhin-dastand er, 

 
  no ne 

kai.  fw/j 
und ein Licht 

 
3 p a1 kt prp dt 

e;lamyen evn 

(de facto) glänzte es in 
(de facto) als Lampe leuchtete es  

 
 dt ne 

tw/| oivkh,mati 
der Wohnzelle 

 Gefängniszelle. 

 
 pt a1 no ma ig 

 pata,xaj 
Als (jetzt) Getroffenhabender 

 
  

de. th.n 
aber die 

 
ak fe  gn ma 

pleura.n tou/ Pe,trou 
Seite des Felsigen 

  Petrus, 

 
3 p a1 ig 3 p ak ma 

h;geiren auvto.n 
(jetzt) aufweckte er ihn 
(jetzt) aufrichtete er  

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 
2 p a1 i! ig 

avn&a,sta 
(Jetzt) hinauf-erstehe du 

(Jetzt) auf-stehe du 
(Jetzt) dich aufmache du, um den Standort zu verlassen 

 
prp dt dt ne  

evn ta,cei  
in Schnelle ! 

 
 3 p pl a1 kt prp gn 

kai. evx&e,pesan  
Und (de facto) aus-abfielen sie - 

  von 

 
3 p gn ma  no fe pl 

auvtou/ ai ̀ a&̀lu,seij 
seinerseits die Un-Löslichen 

ihm  Ketten 

 
prp gn  gn fe pl 

evk tw/n ceirw/n 

aus den Händen. 
 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

Ein 

Engel 

des 

Herrn 

stand 

(jetzt)
a
 

daraufhin 

da, 

und 

Licht 

glänzte 

(de facto)
a
 

in 

der 

Gefängniszelle. 

Nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

die 

Seite 

des 

Petrus 

getroffen 

hatte, 

richtete 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

auf 

wobei 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

Steh 

(jetzt)
a
 

in 

Schnelle 

auf! 

Und 

die 

Ketten 

fielen 

(de facto)
a
 

aus, 

ja 

aus 

den 

Händen 

von 

ihm 

ab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 34.7 
Luk 2.9 

Heb 1.14 
Apg 5.19 

Apg 27.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 19.5+7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.26 
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8.)  8.) 

3 p a2 dp ig a, A, R [B] 

ei=pen |te| @de.# 
(Jetzt) sagte er |außerdem| [aber] 

 

 no ma 

o ̀ a;ggeloj 
der Künder 

 Verkünder 
 Bote 
 Beauftragte 
 Auftragsüberbringer 
 Weisungsüberbringer 
 Engel 

 

prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvto,n  
zu ihn : 

 ihm  
 

2 p a1 md ig a, A, R 

zw/sai |kai. 
(Jetzt) dich gürte du |und 

 

2 p a1 md ig [B: 

ùpo,&dhsai| @kai. 
individuell (jetzt) unter-binde du| [auch, 

|individuell (jetzt) Sandalen trage du|  
 

 if a1 ig] 

 ùpo&du/sai# 
um (jetzt) unter-zubinden] 

 [(jetzt) Sandalen zu tragen] 
 

  prp ak  

   ta. 
{die Füße} - die 

  zu den 
 

ak ne pl 2 p gn  

sanda,lia, sou  
Sohlen, deinerseits ! 

Sandaletten deinen  
 

3 p a1 kt   

evpoi,hsen  de. 
(De facto) tat er es aber 

(De facto) machte er   
 

av  3 p pr 

ou[twj kai. le,gei 
auf diese Weise. Und wortet er 

also  die Worte gebraucht er 
so  sagt er 

 

 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 

2 p a2 md ig 

peri&balou/ 
(Jetzt) dich um-wirf du 

(Jetzt) dich mit einem umhangähnlichem-Überwurf ausstatte du 
 

prp ak  

 to. 
hinein in das 

 

ak ne 2 p gn 

i`ma,tio,n sou 

Beriemte deinerseits 
mit Riemen Zusammengehaltene dein, 

Gewand,  
 

2 p gn ma 2 p pr i! 

kai. av&kolou,&qei 
und dich gleichverhaltend-anleimend-setze du 

 dich gleichverhaltend-anhaftend-setze du 
 nachfolge du 
 begleite du 
 anhange du 

 

1 p dt ma  

moi  
mir ! 
mir  
mir  

mich  
mir  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Der Engel aber sagte (jetzt)
a
 zu ihm:“ 

„Gürte dich (jetzt)
a
, auch, um deine 

d
 Sohlen unter {die Füße} zu binden!“ 

 

1
Der Engel 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
außerdem 

1
zu 

1
ihm: 

1
Gürte 

1
dich 

1
(jetzt)

a
 

1
und 

1
binde 

1
individuell 

1
(jetzt)

a
 

1
deine 

d
 Sohlen 

1
unter 

1
{die Füße}! 

Er 

tat 

es 

aber 

(de facto)
a
 

auf diese Weise. 

Und 

er 

sagt 

zu 

ihm: 

Statte 

dich 

(jetzt)
a
 

mit 

einem 

umhangähnlichem 

Überwurf 

aus 

- hinein 

in 

dein 
d
 Gewand -, 

und 

folge 

mir 

nach! 

 
 

Apg 5.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 10.50 
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9.)  9.) 

  

kai.  
Und als 

 
   

   
{aus der Wohnzelle} 

  {Gefängniszelle} 
 

pt a1 no ma kt 3 p ipe 

evx&elqw.n hv&kolou,&qei 
(de facto) Heraus-Gekommenseiender sich gleichverhaltend-anleimend-setzte er 

 sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte er 
 nachfolgte er 
 begleitete er 
 anhangte er 

 
 [a2, R: 3 pt dt ma] 

 @auvtw/|# 
|ihm| [ihm] 
|ihm| [ihm], 
|ihm| [ihm] 
|ihn| [ihn] 
|ihm| [ihm] 

 
  3 p plpe 

kai. ouvk h;|dei 
und nicht gewahrt hatte er 

  wahrgenommen hatte er, 
 

 aj no ne 3 p pr 

o[ti av&lhqe,j evstin 
daß un-verhohlen ist es 

 gemahlen  
 wahr  
 wahrhaftig  

 
 pt pr no ma md/ps dp 

to. gino,menon 

das selbst Werdende 
 selbst Geschehende 
 sich Entwickelnde 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

  
zum Werden Veranlaßtwerdende zum Werden Veranlaßtseiende 

zum Geschehen Veranlaßtwerdende zum Geschehen Veranlaßtseiende 
zum Entwickeln Veranlaßtwerdende zum Entwickeln Veranlaßtseiende 

 
a, a2, B, R: prp gn  

|dia. tou/| 
|durch den| 

 
[A: prp gn]  

@ù̀po. tou/# 
[von her [dem] 

 
gn ma 3 p ipe [a2, A, B, R] 

avgge,lou evdo,kei @de.# 
Künder Meinte er [aber], 

Verkünder   
Boten   

Beauftragten   
Auftragsüberbringer   

Weisungsüberbringer   
Engel.   

 
 ak ne if pr 

 o[rama ble,pein 

ein Gesehenes zu erblicken. 
eine Gesichtung  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„folgte er ihm nach, 
und er hatte nicht wahrgenommen, 

daß das durch den Engel selbst Geschehende wahr ist. 
Er meinte aber, eine Gesichtung zu erblicken.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„folgte er ihm nach, 
und er hatte nicht wahrgenommen, 

daß das von dem Engel her selbst Geschehende wahr ist. 
Er meinte aber, eine Gesichtung zu erblicken.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„folgte er ihm nach, 
und er hatte nicht wahrgenommen, 

daß das durch den Engel selbst Geschehende wahr ist. 
Er meinte aber, eine Gesichtung zu erblicken.“ 

 
Und 

 
als 

 
er 

 
(de facto)

a 

 
(allmählich)

pt 

 
{aus 

 
der 

 
Gefängniszelle} 

 
herausgekommen 

 
war, 

 
1
folgte 

 
1
er 

 
1
ihm 

 
1
nach, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
hatte 

 
1
nicht 

 
1
wahrgenommen, 

 
1
daß 

 
1
das 

 
1
durch 

 
1
den 

 
1
Engel 

 
1
selbst 

 
1
Geschehende 

 
1
wahr 

 
1
ist. 

 
1
Er 

 
1
meinte, 

 
1
eine 

 
1
Gesichtung 

 
1
zu 

 
1
erblicken. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.5 
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10.)  10.) 

 pt a2 no ma dp kt 

 di&elqo,ntej 
Als (de facto) Durch-Gekommenseiende 

 
  

de.  
aber die 

 
aj ak fe ak fe 

prw,thn fulakh.n 
vordere Gewahrsamsortwache 

erste Verwahrungsortwache 
 Obhutswache 

 
 prp gn 

kai.  
und durch 

 
 aj ak fe 

 deute,ran 
die zweite, 

 
3 p a2 dp ig prp ak 

h=lqan evpi. 
(jetzt) kamen sie auf zu 

 
 ak fe 

th.n pu,lhn 
das Tor 
die Pforte 

 
 aj ak fe 

th.n sidhra/n 

das eiserne, 
die eiserne, 

 
 pt pr ak fe 

th.n fe,rousan 
das Bringende 

 
  

  
{auf den 

 
 prp ak 

 eivj 
Weg} hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 h
in

 

 
 ak fe pna no fe 

th.n po,lin h[&tij 
die Vielige welches-irgend 

 aus vielen Bestehende  
 Stadt,  

 
aj no fe a: 3 p a2 ps kt 

auvto&ma,th |hvn&u,gh| 
wie selbst-nach eigenem Antrieb strebend (de facto) hinauf-geöffnet wurde es 

wie von selbst (de facto) wieder-geöffnet wurde es 
auto-matisch (de facto) geöffnet

hf
 wurde es 

 
[A, B, R: aS] 3 p pl dt ma 

@hvn&oi,gh# auvtoi/j 
 ihnen. 

 

 

Nachdem 

sie 

aber 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

durch 

die 

erste 

Verwahrungsortwache 

und 

durch 

die 

zweite 

gekommen 

waren, 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

auf 

das, 

Tor, 

das 

eisernde, 

zu, 

das, 

das 

sie 

(allmählich)
pt

 

{auf 

den 

Weg} 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Stadt 

bringt, 

welches 

irgend 

ihnen 

(de facto)
a
 

automatisch 

geöffnet
hf 

wurde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.26 
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kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma pl dp ig 3 p a2 dp ig 

evx&elqo,ntej pro&h/lqon 
(jetzt) Heraus-Gekommenseiende (da) zuvor-kamen sie 

 
prp ak ak fe nu ak fe 

 r̀u,mhn mi,an 

hinein in Gedeichselte eine, 
h
in Gasse,  

 
 av 

kai. euv&qe,wj 
und für das Wohl-gesetzt 

 geradewegs 
 sofort 

 
a, B, R: 3 p a2 dp ig [A: 3 p a2 dp ig] 

|avp&e,sth| @avp&h/lqen# 
|(jetzt) ab-stand er| [(jetzt) weg-kam er] 

 
 no ma prp gn 3 p gn ma 

o ̀ a;ggeloj avpV auvtou/ 
der Künder von seiner 

 Verkünder  ihm. 
 Bote   
 Beauftragte   
 Auftragsüberbringer   
 Weisungsüberbringer   
 Engel   

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und der Engel kam (jetzt)
a
 von ihm weg.“ 

 

Und 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

herausgekommen 

waren, 

(da)
a
 

kamen 

sie 

zuvor 

h
in 

eine 

Gasse, 

1
und 

1
der 

1
Engel 

1
stand 

1
(jetzt)

a 

1
sofort 

1
von 

1
ihm 

1
ab. 
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Durchweg die Geschnisse betreffs des Weges der Zielzuführung 
Hindurchleitung 

Durchgehende Herleitung 
Leitung anhand von Worten durch Geschehnisse 

Bericht 
Vergegenwärtigung 

Erzählung 
 

des 
 

Felsigen 
Petrus 

 

11.)  11.) 
  no ma prp dt 

kai. o ̀ Pe,troj evn 
Und der Felsige in 

  Petrus  
 

a, A, R: 3 p dt ma [B: 3 p dt ma] 

|e`&autw/|| @auvtw/|# 
|sich-selber| [ihm] 

 [sich] 
 

 pt a2 no ma md dp kt 

 geno,menoj 
als (de facto) individuell Klargewordenseiender 

 

3 p a2 dp ig  

ei=pen  
(da) sagte er : 

 

 1 p def pe av  

nu/n oi=da av&lhqw/j o[ti 
Nun gewahre ich un-verhehlend daß 

 wahrnehme ich mahlend  
  wahrhaftig,  

 

3 p a1 kt 

evx&ap&e,steilen 
(de facto) ausschließlich-ab-stellte er 

(de facto) aus-schickte er 
(de facto) ausschließlich-als Apo-stel abstellte er 
(de facto) ausschließlich-als Apo-stel schickte er 

 

a, A, R [B] no ma  

 Îo`Ð ku,rioj to.n 
|der| [der] Geltende den 

  Herr  
 

ak ma 3 p gn ma 

a;ggelon auvtou/ 
Künder seinerseits, 

Verkünder seinen 
Boten  

Beauftragten  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  

Engel,  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als der Petrus in sich individuell (allmählich)
pt

 (de facto)
a
 klargeworden war, 

(da)
a
 sagte er: 

Nun nehme ich wahrhaftig wahr, 
daß (de facto)

a
 der Herr ausschließlich seinen 

d
 Engel als Apostel ausschickte,“ 

 

Vmtl. ist dieser „Engel“ der „Anfangs-Engel“ („Erzengel“) „des Herrn“ (vgl. Jud 

9: „Michael“, außerdem in 1 Thes 4.16 genannt, sowie in Dan 10.21 und Dan 

12.1 als „Fürst“; in Apk 12.7 tritt er als „Heerführer“ auf, als „Schatten der 

Aufhimmlischen“ gemäß Heb 8.5, wie „Joab“ als „Heerführer“ „Davids“ gemäß 2 Sam 

8.15+16 dargestellt.) „Paulus“ ist als nur „wie Engel“ seiender, - so wie in 
Mat 22.30 und Mar 12.25 beschrieben, was das in Luk 20.36 genannte: 

„überein“ relativiert -, somit also mit „Engeln“ verwechselbar, in Apk 1.1 
der „Wortführer“. Nur in Apg 27.23 bezeichnet sich „Paulus“ im 

gesprochenen Wort bereits als „Engel“, im Sinne von der Funktion als 

„Künder“, vergleichbar wie die „Engel der (7) Herausgerufenen“ in Apk, Kapitel 

2+3, weil in Apg 27.23 „als Engel“ das 15. Grundtextwort und „einer des Gottes“ 
das 8. Grundtextwort ist! Sonst steht: „Engel Gottes“ oder „Engel des 

Herrn“ in Grundtexten stets nacheinander! 

 

Es macht einen gewissen Sinn, daß der gemäß Mat 16.18 als „Felsen“ der 

„Herausgerufenen“ Bezeichnete entsprechend seiner Stellung auch von einem 

„Engel“ entsprechend seiner Stellung gemäß Apg 12.7-10 befreit wird. 
 

Gemäß Apg 12.13+15 hatte im Gegensatz zu allen anderen nur die „Magd“ 

„Rhode“ das „Durchblicken“ (vgl. Mat 7.5, Luk 6.42) und wußte, daß es 

„Petrus“ war. Die anderen hielten „Petrus“ nur für „seinen Engel“ [a2+R]: 
„Sein 

d
 Engel ist es“, weil es in Heb 1.13+14 heißt: „Engel“ „sind alle 

amtsbevollmächtigte
zum für das Volk Wirken bevollmächtigte

 Geister“ und gemäß Mat 18.10 sogar 

„Kleine“ „ihre 
d
 Engel in den Himmeln“ haben, so daß sie gemäß Heb 1.14 auch als 

>Schutz-Engel< „wegen der künftig die Retthütung erreichenden“ „(fortlaufend)
pt

 hinein in den 

Dienst geschickt werden“. 

 

Bericht 

 
des 

 
Petrus 

 
 

1
Und 

 
1
als 

 
1
der 

 
1
Petrus 

 
1
in 

 
1
sich 

 
1
selbst 

 
1
individuell 

 
1
(allmählich)

pt 

 

1
(de facto)

a 

 
1
klargeworden 

 
1
war, 

 
1
(da)

a 

 
1
sagte 

 
1
er: 

 
1
Nun 

 
1
nehme 

 
1
ich 

 
1
wahrhaftig 

 
1
wahr, 

 
1
daß 

 
1
der 

 
1
Herr 

 
1
(de facto)

a 

 
1
ausschließlich 

 
1
als 

 
1
Apostel 

 
1
seinen 

d
 Engel 

 
1
ausschickte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1 Mos 48.16) 
(Ps 34.8) 

Ps 91.11+12 
Mat 18.10 
Apg 12.15 
Heb 1.14 
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 3 p a1 md kt 

kai. evx&ei,lato, 
und (de facto) selbst heraus-enthob er 

 (de facto) selbst heraus-seitigte er 
 (de facto) selbst heraus-zur Seite tat er 

 

1 p ak prp gn  

me evk  
mich aus der 

 

gn fe  gn ma 

ceiro.j  h`rw,dou 

Hand des Heroischen 
  Heldenhaften 
  Herodes 

 

 prp gn aj gn fe  

kai.  pa,shj th/j 
und aus all dem 

   der 
   dem 
   dem 
   der 
   der 

 

gn fe 

pros&doki,aj 
Hin-Meinen 

zugeordneten-Meinung 
tatsächlichen Erwarten hinsichtlich-vermeintlich sicherer Annahme 

Erhoffen 
hoffnungsvollen Erwartung 
vermeintlichen Annahme 

 

a, B, R: gn ma 

tou/ laou/ 
des Gleichsprachigen 

 Volks 
 

 hebrÜ: gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 

der Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („des Volks “ fehlt): 

„und aus all der vermeintlichen Annahme der Juden herausseitigte.“ 

 

und 

er 

mich 

(de facto)
a
 

selbst 

aus 

der 

Hand 

des 

Herodes 

1
und 

1
aus 

1
all 

1
der 

1
vermeintlichen 

1
Annahme 

1
des 

1
Volks 

1
der 

1
Juden 

1
herausseitigte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vgl. 
Apg 10.22 

 
Dan 3.28 
Dan 6.23 
Heb 1.14 
2 Petr 2.9 
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12.)  12.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma ig 

sun&idw,n 
(jetzt) den örtlichen Zusammenhang-Gewahrthabender 

(jetzt) den örtlichen Zusammenhang-Wahrgenommenhabender 
(jetzt) sich im Gewissen Befragthabender 

(jetzt) bewußt Empfundenhabender 

 
a, B, R [A] 

|te| @de.# 
|außerdem| [aber] 

 
3 p a2 ig dp prp ak 

h=lqen evpi. 
(da) kam er auf zu 

 
 ak fe  

th.n oivki,an th/j 
das Wohnliche der 
das Bewohnte  
den Wohnsitz  
das Haus  

 
hebrÜ: gn fe  

Mari,aj th/j 
Erbittertseienden der 

Maria,  

 
gn fe  

mhtro.j  
Mutter des 

 
hebrÜ: gn ma  

VIw&a,nnou tou/ 
des Werdenmachenden-Gnaden des 

JHWHs-Gnaden  
Jo-hannes  

 
pt pr gn ma md/ps pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

evpi&kaloume,nou  
individuell allgebiets-Gerufenden allgebiets-gerufenwerdenden 
individuell daraufhin-Gerufenden daraufhin-gerufenwerdenden 

 
pt pr gn ma md/ps (Zustand)  

  
allgebiets-gerufenseienden des 
daraufhin-gerufenseienden  

 
hebrÜ: gn ma (NÜ) 

Ma,r&kou $Ma,r&kou% 
bitteren-Bechers / bittereren-Kauzes (es war bitter-bis zum Thronsitz) 

Mar-kus (Mar-kus), 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Nachdem er aber (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 den örtlichen Zusammenhang wahrgenommen hatte,“ 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
außerdem 

1
den 

1
örtlichen 

1
Zusammenhang 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

(da)
a
 

kam 

er 

auf 

das 

Haus 

der 

Maria 

zu, 

der 

Mutter 

des 

Johannes, 

desjenigen, 

der 

daraufhin 

(fortlaufend)
pt

 

>>>des Markus<<< 

gerufen 

ist, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.5+13 
Apg 15.37+39 

 
 
 
 
 
 

Kol 4.10 
2 Tim 4.11 
1 Petr 5.13 

 
(vgl. Apg 7.58) 

jedoch 
Apg 12.39 

 
Apg 12.25 
Apg 15.37 
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 3 p pl ipe 

ou- h=san 
wo waren sie 

 

aj no ma pl  

ìk&anoi  
Hinauf

2
-reichend

1
 viele

 
als 

wieder
2
-reichlich

1
 viele

 
 

hf
hinreichend viele 

 

Taugliche  
Tüchtige  

 

pt pe no ma pl md/ps 

sun&hqroisme,noi 
sich zusammen-Scharen{lass}ende 

sich zusammen-zu einer Schar Versammeln{lassen}de 
 

pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Zusammen-Geschartworden(seiend)e 

zusammen-zu einer Schar Versammeltworden(seiend)e 
 

  

kai.  
und als 

 

pt pr no ma pl md/ps dp 

pros&eu&co,menoi 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Habende 

individuell zum Herrn hin-Wünschende 
individuell Betende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtseiende 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtseiende 
zum Beten Veranlaßtseiende 

 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdende 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdende 
zum Beten Veranlaßtwerdende. 

 

 

wo 

 
hf

hinreichend 

 
viele 

 
waren, 

 
die 

 
(allmählich)

pt 

 
zusammen 

 
zu 

 
einer 

 
Schar 

 
versammelt 

 
worden 

 
waren 

 
und 

 
individuell 

 
Betende. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.17 
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13.)  13.) 

prp gn  

  
Ausgrund des 
Voraus  

Angesichts  
 

pt a1 gn ma kt  

krou,santoj de. 
(de facto) Anklopfenden aber 

 
3 p gn ma prp ak 

auvtou/  
seinerseits auf 

 
 ak fe 

th.n qu,ran 

die Tür 
 

 gn ma 

tou/ pulw/noj 
des Getors 

 Portals 
 

a, B2: 3 p a2 dp ig [A, B, R: 3 p a2 dp ig] 

|pro&h/lqen| @pros&h/lqen# 
|(jetzt) hervor-kam sie| [(jetzt) herzu-kam sie] 

 
 no fe 

 paidi,skh 
eine oft Verletztwordene 

 Magd, 
 

a: pt pr no fe 

 |u`p&akou,sa| 
|eine unten-Hörende| 

 |unterwürfig-Hörende| 
 |freiwillig Gehorchende| 

 
  

  
[um - 
[um {auf 
[um {- 

 
  

  
- - 

das Klopfen} 
dem Klopfen} 

 
[a1, A, B, R: if a1 kt] prp dt 

@ùp&akou/sai#  
(de facto) unten-zu hören] infolge von 

(de facto) unterwürfig-zu hören] infolge von 
(de facto) freiwillig zu gehorchen] infolge von 

 
i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 no fe 

 ~Ro,dh 
die Rosige 

hebrÜ: Waltende 
 Rhode. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„kam (jetzt)
a
 eine Magd hervor, 

um (de facto)
a
 freiwillig {dem Klopfen} zu gehorchen,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„kam (jetzt)
a
 eine Magd herzu, 

um (de facto)
a
 freiwillig {dem Klopfen} zu gehorchen,“ 

 
Aber 

 
ausgrund 

 
des 

 
(fortlaufenden)

pt 

 
(de facto)

a 

 
seinerseits 

 
auf 

 
die 

 
Tür 

 
des 

 
Portals 

 
Anklopfens, 

 
1
kam 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
eine 

 
1
freiwillig 

 
1
gehorchende 

 
1
Magd 

 
1
hervor, 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß 

 
ist, 

 
die 

 
>>>Rhode<<<. 
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14.)  14.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma kt prp ak 

evpi&gnou/sa  
(de facto) daraufhin-Gewußthabende um 
(de facto) daraufhin-Gekannthabende - 

(de facto) Erkannthabende - 

 
 ak fe 

th.n fwnh.n 
die Stimme 

 
 gn ma 

tou/ Pe,trou 
des Felsigen 

 Petrus 
 

prp gn  

avpo. th/j 
von der 

 
gn fe  

cara/j  
Freude bewegt, 

 
 a: 3 p a1 ig 

ouvk |h;n&uxe| 
nicht (jetzt) hinauf-öffnete sie 

 (jetzt) wieder-öffnete sie 
 (jetzt) 

hf
öffnete sie 

 
[A, B, R: aS]  

@h;n&oixen# to.n 
 das 

 
ak ma  

pulw/na  
Getor Als 
Portal.  

 
pt a1 no ma ig  

eivs&dramou/sa de. 
(jetzt) Hinein-Gelaufenseiende aber 

 
3 p a1 kt if pe 

avp&h,ggeilen es̀ta,nai 
(de facto) weg-kündete sie standgenommen zu haben 

(de facto) davon-kündete sie gestanden zu haben 
(de facto) davon-Kunde gab sie  

(de facto) entsprechend-bekundete sie  
 

prp ak  

 to.n 
in Bezug auf den 

 
ak ma prp gn 

Pe,tron pro. 
Felsigen vor 
Petrus  

 
 gn ma 

tou/ pulw/noj 
dem Getor 

 Portal. 
 

 

Und 

nachdem 

sie 

die 

Stimme 

des 

Petrus 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

erkannt 

hatte, 

hf
öffnete 

sie 

(jetzt)
a
 

- von 

der 

Freude 

bewegt -, 

nicht 

das 

Portal. 

Nachdem 

sie 

aber 

(jetzt)
a
 

hineingelaufen 

war, 

gab 

sie 

(de facto)
a
 

in 

Bezug 

auf 

den 

Petrus 

davon 

Kunde, 

vor 

dem 

Portal 

gestanden 

zu 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.41 
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15.)  15.) 

no ma pl   prp ak 

oi ̀  de. pro.j 
Die Angesprochenen aber zu 

 
3 p ak fe 3 p a1 ig  

auvth.n ei=pan  
sie (jetzt) sagten sie : 
ihr   

 
2 p pr md/ps dp 2 p pr md/ps dp (Vorgang) 

mai,nh|  
individuell rasest du zum Rasen veranlaßt wirst du 

dich wahnsinnig verhältst du zum wahnsinnig Verhalten veranlaßt wirst du 
dich verrückt verhältst du zum verrückt Verhalten veranlaßt wirst du 

individuell wütest du zum Wüten veranlaßt wirst du 
dich manisch verhältst du zum manisch Verhalten veranlaßt wirst du 

 
2 p pr md/ps dp (Zustand)  

  
zum Rasen veranlaßt bist du ! 

zum wahnsinnig Verhalten veranlaßt bist du  
zum verrückt Verhalten veranlaßt bist du  

zum Wüten veranlaßt bist du  
zum manisch Verhalten veranlaßt bist du  

 
no fe   

h̀  de. 
Die Angesprochene aber 

 
3 p ipe md/ps dp 

di&i?scuri,zeto 
individuell durch und durch-die Aussage bestärkte sie 

individuell durchweg-die Aussage bestärkte sie 
individuell durchdringlich-die Aussage bestärkte sie 

 
3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
durch und durch-zu der Aussage bestärkt wurde sie 

durchweg-zu der Aussage bestärkt wurde sie 
durchdringlich-zu der Aussage bestärkt wurde sie 

 
 av  if pr 

 ou[twj  e;cein 
es auf diese Weise gewahrt zu haben. 
 also wahrgenommen  
 solches   
 so   

 
no ma pl  

oi ̀  
Die Angesprochenen 

 
 a, A, R: 3 p pl ipe 

de. |e;legon| 
aber |worteten sie| 

 |die Worte gebrauchten sie| 
 sagten sie 

 
[B: 3 p a1 ig]  

@ei=pan#  
[(jetzt) sagten sie] : 

 
a [a2, A, B, R] 

 @o`# 
|Der| [Der] 

 
no ma [a2, R: 3 p gn ma] 

a;ggelo,j @auvtou/# 
Künder [seiner] 

Verkünder [sein] 
Bote  

Beauftragte  
Auftragsüberbringer  

Weisungsüberbringer  
Engel  

 
3 p pr a, A, B: 3 p gn ma 

evstin |auvtou/| 
ist er / es |seiner|. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„Die Angesprochenen aber sagten: „Sein 
d
 Engel ist es.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Die Angesprochenen aber sagten: Der Engel ist seiner.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Die Angesprochenen aber sagten (jetzt)
a
: Der Engel ist seiner.“ 

 

Die 

 
Angesprochenen 

 
aber 

 
sagten 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
ihr: 

 
Du 

 
verhältst 

 
dich 

 
wahnsinnig! 

 
Die 

 
Angesprochene 

 
aber 

 
bestärkte 

 
individuell 

 
durch 

 
und 

 
durch 

 
die 

 
Aussage, 

 
es 

 
auf 

 
diese 

 
Weise 

 
wahrgenommen 

 
zu 

 
haben. 

 
1
Die 

 
1
Angesprochenen 

 
1
aber 

 
1
sagten: 

 
1
Der 

 
1
Engel 

 
1
ist 

 
1
seiner. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.11 
 
 
 
 

(1 Mos 48.16) 
(Ps 34.8) 

Ps 91.11+12 
Mat 18.10 
Heb 1.14 

Apg 12.11 
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16.)  16.) 

  no ma 

o ̀ de. Pe,troj 
Der aber Felsige 

  Petrus 
 

3 p ipe  

evp&e,menen  
allgebiets-blieb er als 

allgebiets-ausharrte er  
verblieb er  
verharrt er  

 

pt pr no ma  

krou,wn  
Anklopfender. Als 

 

pt a1 no ma pl ig  

avn&oi,xantej de. 
(jetzt) Hinauf-Geöffnethabende aber 
(jetzt) Wieder-Geöffnethabende  

(jetzt) 
hf

Geöffnethabende  
 

a: 3 p a2 kt [A, B, R: 3 p a1 kt] 

|ei=don| @ei=dan# 
(de facto) gewahrten sie  

(de facto) wahrnahmen sie  
 

3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 

3 p pl a2 ig 

evx&e,sthsan 

(jetzt) sich aus-ständigten sie 
(jetzt) aus-dem normalen Bewußtseinszustand kamen sie. 

(jetzt) sich entsetzten sie 
(jetzt) in Ek-Stase kamen sie 

 
17.)  17.) 

a, B, R: pt a1 no ma ig 

 |kata&sei,saj 
|Als (jetzt) die Hand herab-Erbebenlassenhabender 

 |(jetzt) Gewunkenhabender| 
 

 3 p pl dt ma 

de. auvtoi/j| 
aber ihnen| 

 

[A: prp gn  

  
[Durchweg des 
[Während]  

 

pt a1 gn ma ig  

@kata&sei,santoj de. 
(jetzt) die Hand herab-Erbebenlassenhabenden aber 

[(jetzt) Gewunkenhabenden]  
 

3 p gn ma] prp dt 

auvtou/#  
seinerseits] infolge 

[seines]
 i

mit 
 

 dt fe  

th/| ceiri.  
der Hand, um 

 

 if pr 

 siga/n 
sie zum Schweigen zu veranlassen, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Während seines (jetzt)
a
 (fortlaufenden)

pt
 
i
mit der Hand Gewunkenhabens,“ 

 

Aber 

der 

Petrus 

verblieb 

als 

ein 

Anklopftender. 

Nachdem 

sie 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

geöffnet 

hatten, 

nahmen 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

wahr 

und 

kamen 

(jetzt)
a
 

aus 

dem 

normalen 

Bewußtseinszustand. 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
aber 

1
ihnen 

1
(jetzt)

a 

(fortlaufend)
pt

 

1i
mit 

1
der 

1
Hand 

1
gewunken 

1
hatte, 

um 

sie 

zum 

Schweigen 

zu 

veranlassen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.16 
Apg 19.33 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.3 
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3 p a1 md dp ig 

di&hgh,sato 

(jetzt) selbst durchweg-das Zwischenziel vor Augen führte er 
(jetzt) selbst durchgehend-die Geschehnisse herleitete er 
(jetzt) selbst durchgehend-die Geschehnisse einstufte er 

(jetzt) selbst berichtete er 
(jetzt) selbst vergegenwärtigte er 

(jetzt) selbst erzählte er 

 
[B, R: 3 p pl dt ma]  

@auvtoi/j# pw/j 
[ihnen], wie 

 
 no ma 3 p ak ma 

o ̀ ku,rioj auvto.n 
der Geltende ihn 

 Herr  
 

3 p a2 kt prp gn 

evx&h,gagen evk 
(de facto) heraus-führenlassen hatte er aus 

 
 gn fe 

th/j fulakh/j 
dem Gewahrsamsort 

 Verwahrungsort. 
 Obhutsort 

 
3 p a2 ig   

ei=pe,n te  
(Jetzt) sagte er außerdem : 

 
2 p pl a1 i! ig  

avp&aggei,late  
(Jetzt) weg-kündet ihr dem 

(Jetzt) davon-kündet ihr  
(Jetzt) davon-Kunde gebet ihr  

(Jetzt) entsprechend-bekundet ihr  
 

hebrÜ: dt ma 

VI&akw,bw| 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

der Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 

J-akobus 
 

  

kai. toi/j 
und den, 

 den 
 

dt ma pl prp ak 

av&delfoi/j  
die des gleichen-Mutterschoßes sind, bezüglich 

Brüdern,  
 

pna ak ne pl   

tau/ta   
dieser Dinge ! 

 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma dp ef 3 p a1 ps ig 

evx&elqw.n evporeu,qh 

(definitiv) Heraus-Gekommenseiender, (jetzt) zum Gehen veranlaßt wurde er 
 

prp ak  

eivj  
hinein in einen 

h
in Richtung auf eine 

h
in

 
eine 

 
aj ak ma ak ma 

e[teron to,pon 

anderweitigen Ort. 
anderweitige Örtlichkeit 
anderweitige Stätte 

 

 

stufte 

er 

(jetzt)
a
 

selbst 

[ihnen] 

durchgehend 

die 

Geschehnisse 

ein, 

wie 

der 

Herr 

ihn 

(de facto)
a
 

aus 

dem 

Verwahrungsort 

herausführen 

lassen 

hatte. 

Außerdem 

sagte 

(jetzt)
a
 

er: 

Gebet 

dem 

Jakobus 

und 

den 

Brüdern 

bezüglich 

dieser 

Dinge 

(jetzt)
a
 

davon 

Kunde! 

Und 

nachdem 

er 

(allmählich)
pt

 

(definitiv)
a
 

herausgekommen 

war, 

wurde 

er 

(jetzt)
a
 

zum 

Gehen 

h
in 

einen 

anderweitigen 

Ort 

veranlaßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.55 
Mar 6.3 

1 Kor 15.7 
Gal 1.19 
Jak 1.1 
Jud 1 

 
Gal 2.9+12 
Ag 21.18 
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Das 
Der 
Das 
Das 
Das 
Das 

 
Herauserkalten 

Beginn der Auskühlung 
Ausseelen 

Seeleaushauchen 
Herauskommen der Seele aus dem Leib 

Herauserkalten 

 
des 

 
Heroischen 

Heldenhaften 
Herodes 

 
18.)  18.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  

 
pt a2 gn fe md dp ig  

genome,nhj de. 
(jetzt) individuell Gewordenseienden aber 

(jetzt) sich Entwickelthabenden  

 
 gn fe 

 h`me,raj 
des Tages, 

 
3 p ipe  

h=n  
war es ein 

 
no ma  

ta,racoj ouvk 
Erregen nicht 

Beunruhigen  
in Störung Gebrachtsein  

 
aj no ma prp dt 

ovli,goj evn 
wenig in 
kurzes inmitten von 

 
 dt ma pl 

toi/j stratiw,taij 
den Kriegern, 

 Heerkämpfern 

 
 pn no ne 

 ti, 
- was 

als  

 
  

a;ra o ̀
demnach der 

 
no ma 3 p a2 md dp kt 

Pe,troj evge,neto 

Felsige (de facto) individuell geworden war er. 
Petrus (de facto) sich entwickelt hatte er 

 

 

Das 

Herauskommen 

der 

Seele 

aus 

dem 

Leib 

des 

Herodes 

 

Aber 

angesichts 

des 

(jetzt)
a
 

(allmählichen)
pt 

individuell 

des 

Tages 

Gewordenseins 

war 

inmitten 

von 

den 

Kriegern 

nicht 

wenig 

Erregen, 

was 

demnach 

der 

Petrus 

(de facto)
a
 

individuell 

geworden 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.21-24 
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19.)  19.) 

 no ma a, B, R 

 ~Hrw,|dhj |de.| 
Der Heroische |aber| 

 Heldenhafte  
 Herodes  

 
[A]  

@te#  
[außerdem] als 

 
pt a1 no ma ig 

evpi&zhth,saj 
(jetzt) allgebiets-Suchenlassenhabender 
(jetzt) daraufhin-Suchenlassenhabender 

 
3 p ak ma  

auvto.n kai. 
ihn und 

 
  

 mh. 
als nicht 

 
pt a1 no ma kt  

eùrw,n  
(de facto) Gefundenhabender als 

 
pt a1 no ma kt 

avna&kri,naj 
(de facto) heraufholend-Beurteilenlassenhabender 

(de facto) heraufholend-Richtenlassenhabender
 

(de facto) Ermittelnlassenhabender 

 
 ak ma pl 

tou.j fu,lakaj 
die Verwahrer 

 in Obhutnehmer 

 
3 p a1 ig prp ak 

evke,leusen  
(jetzt) befahl er in Bezug auf 

(jetzt) Befehl gab er  

 
3 p ak ma pl if a1 ps kt 

 avp&acqh/nai 
sie (de facto) weg-geführt zu werden 

 (de facto) ab-geführt zu werden. 

 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma dp ig prp gn 

kat&elqw.n avpo. 
(de facto) Herab-Gekommenseiender von 

 
 hebrÜ: gn fe prp ak 

th/j VIoudai,aj eivj 
dem Dankenden hinein in 
dem Bekennenden 

h
in Richtung auf 

der Judäa, 
h
in

 

 
 hebr / grÜ: ak fe 

 Kaisa,reian 
die Fürstliche 

 Kaiserliche 
 Cäsarea 

 
a, B, R: 3 p ipe 

|di&e,triben| 

|durchweg-inmitten des sich Zerreibenden residierte er| 
|durchweg-inmitten des sich Abnutzenden residierte er| 

|durchweg-inmitten der Straßen residierte er| 
|sich dort aufhielt er| 

 
[A: 3 p a1 kt] 

@di&e,triyen# 
[(de facto) durchweg-inmitten des sich Zerreibenden residierte er] 
[(de facto) durchweg-inmitten des sich Abnutzenden residierte er] 

[(de facto) durchweg-inmitten der Straßen residierte er] 
[(de facto) sich dort aufhielt er] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Nachdem Herodes ihn außerdem (jetzt)
a
 (fortlaufend)

pt
 allgebiets suchen lassen hatte,“ 

 

1
Aber 

1
nachdem 

1
Herodes 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
allgebiets 

1
suchen 

1
lassen 

1
hatte, 

und 

er 

ihn 

(de facto)
a
 

(weiterhin)
pt

 

nicht 

gefunden 

hatte, 

befahl 

er 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

die 

Verwahrer 

ermitteln 

lassen 

hatte, 

in Bezug auf 

sie 

(de facto)
a
 

abgeführt 

zu 

werden. 

Und 

nachdem 

er 

von 

der 

Provinz 

Judäa 

(de facto)
a 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

h
in 

die 

Stadt 

Cäsarea 

herabgekommen 

war, 

hielt 

er 

sich 

dort 

[(de facto)
a
] 

auf. 
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20.)  20.) 

3 p ipe   

h=n de.  
War er aber ein 

 
pt pr no ma prp dt 

qumo&macw/n  
Zankbedarf

2
-Fühlender

1 
aufgrund von 

sich zank
2
-begierig Verhaltender

1 
 

 
 hebrÜ: aj dt ma pl 

 Turi,oij 
den Zugehörigen zu dem Felsigen 

 Zugehörigen zu dem Bedrängenden 
 Tyrern 

 
  aj dt ma pl 

kai.  Sidwni,oij 
und den Zugehörigen zu der Bejagten 

  Sidoniern. 
 

  av 

  o`mo&qumado.n 
Als Gekommenseiende gleich-fühlend 

  einmütig 
 

 3 p pl ipe 

de. par&h/san 
aber dabei-waren sie 

 anwesend waren sie 
 

prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvto.n kai. 
zu ihn und 
 ihm  

 
 pt a1 no ma pl kt 

 pei,santej 
als (de facto) zur Treue Angeleitethabende 

 (de facto) Gefügiggemachthabende 
 (de facto) Überzeugthabende 
 (de facto) Überredethabende 

 
 ak ma 

 Bla,ston 
den Keimling 

 Keimender 
 Blastos, 

 
 prp gn 

to.n evpi. 
den gebiets 

 
 gn ma  

tou/ koitw/noj tou 

des Liegeraums des 
 Schlafraums  

 
gn ma  

basile,wj  
Voranschreitenden Bestimmenden, 

den Fortschritt Bestimmenden  
auf Veranlassung Aufgestiegenden  

Regenten  
Regierungsvollmacht Ausübenden  

Königs  
Königsherrschers  

Basisgebers  
 

 

Er 

war 

aber 

aufgrund 

von 

den 

Tyrern 

und 

den 

Sydoniern 

ein 

(fortlaufend)
pt

 

sich 

zankbegierig 

Verhaltender. 

Nachdem 

sie 

zu 

ihm 

gekommen 

waren, 

waren 

sie 

aber 

einmütig 

anwesend, 

und 

nachdem 

sie 

den 

Blastos 

- den 

gebiets 

des 

Schlafraums 

des 

Königs 

Bestimmenden -, 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gefügig 

gemacht 

hatten, 
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a, B, R: 3 p pl ipe md/ps 

|hv|tou/nto| 
|individuell ursächlich ersuchten sie 

|individuell erbaten sie 
|individuell forderten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum ursächlich Ersuchen veranlaßt wurden sie| 

zum Erbitten veranlaßt wurden sie| 
zum Fordern veranlaßt wurden sie| 

 
[A: 3 p pl a1 md ig] 

@hv|th,santo# 
[(jetzt) individuell ursächlich ersuchten sie] 

[(jetzt) individuell erbaten sie] 
[(jetzt) individuell forderten sie] 

 
 ak fe prp ak 

 eivrh,nhn dia. 
die Aneinanderknüpfung, wegen 
den Frieden  
die Friedensbedingung  
die Friedensgöttin  
die Eirene  

 
   prp ak 

to.    
des, weil bestimmt war es, hinein in 

   
h
für 

 
3 p pl ak ma if pr md/ps 

 tre,fesqai 
sie sich zu nähren 

 sich zu ernähren 
 

if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
genährt zu werden genährt zu sein 
ernährt zu werden ernährt zu sein 

 
3 p pl gn ma  ak fe 

auvtw/n th.n cw,ran 
ihrerseits den Raum 

 die Gegend 
 

prp gn  

avpo. th/j 
von dem 

 
aj gn fe 

basilikh/ 
den Voranschreitenden Gehörigen 

den Fortschritt Bestimmenden Gehörigen 
den auf Veranlassung Aufgestiegenseienden Gehörigen 

dem Regenten Gehörigen 
dem Regierungsbevollmächtigten Gehörigen 

dem König Gehörigen 
dem Basisgebenden Gehörigen 

 

 
erbaten 

 
sie 

 
[(jetzt)

a
] 

 
individuell 

 
Aneinanderknüpfung, 

 
deswegen, 

 
weil 

 
es 

 
h
für 

 
sie 

 
bestimmt 

 
war, 

 
die 

 
Gegend 

 
ihrerseits 

 
von 

 
dem 

 
dem 

 
König 

 
Gehörigen 

 
sich 

 
zu 

 
ernähren. 
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21.)  21.) 

prp dt  aj dt fe 

  takth/| 
In einem angeordneten 
  taktisch geplanten 

 

 dt fe  

de. h`me,ra|  
aber Tag, als 

 

a, A, R no ma  

o ̀ ~Hrw,|dhj  
der Heroische als 

 Heldenhafte  
 Herodes  

 

pt a1 no ma md kt 

evn&dusa,menoj 
(de facto) sich hinein-Geschlüpfthabender 

(de facto) sich in-Geschlüpfthabender 
(de facto) sich Angezogenhabender 

 

 ak fe  

 evsqh/ta  

ein Bekleidetes, ein 
 

aj ak fe 

basilikh.n 
den Voranschreitenden Würdiges 

den Fortschritt Bestimmenden Würdiges 
den auf Veranlassung Aufgestiegenseienden Würdiges 

dem Regenten Würdiges 
dem Regierungsbevollmächtigten Würdiges 

dem König Würdiges, 
dem Basisgebenden Würdiges 

 

[A, R]  

Îkai.Ð  
[und] als 

 

pt a1 no ma ig prp gn 

kaq&i,saj evpi. 
(jetzt) Herab-Sitz Genommenhabender gebiets 

(jetzt) allbezüglich-Sitz Genommenhabender  
(jetzt) 

hb
Sitz Genommenhabender  

 

 gn ne 

tou/ bh,matoj 
des Bestiegenen 
des Beschrittenen 
der Bühne 
der Rednerbühne 

 

  

  
seine Gedanken 

 

3 p ipe 

evdhmh&go,rei 
in einer Rede öffentlich-abhandelte er 

 

prp ak 3 p pl ak ma 

pro.j auvtou,j 
zu sie 

 ihnen. 
 

 

In 

einem 

taktisch 

geplanten 

Tag, 

als 

der 

Herodes 

sich 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

ein 

dem 

König 

Würdiges 

Bekleidetes 

angezogen 

hatte, 

[und] 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

gebiets 

der 

Rednerbühne 

hb
Sitz 

genommen 

hatte, 

handelte 

er 

seine 

Gedanken 

in 

einer 

Rede 

zu 

ihnen 

öffentlich 

ab. 
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22.)  22.) 

  no ma 

o ̀ de. dh/moj 
Die aber Öffentlichkeit 

 
3 p ipe  

evp&efw,nei  
allgebiets-die Stimme erhob sie : 
daraufhin-die Stimme erhob sie  
allgebiets-Ruf ertönen ließ sie  
daraufhin-Ruf ertönen ließ sie  

 
 gn ma  no fe 

 qeou/ fwnh.  
Des Einsetzers Stimme {ist es}, 

 Absetzers   
 Schauenden   
 Gottes   

 
  

kai. ouvk 
und nicht 

 
 a: 

  
die |der 

 
gn ma pl [a2, A, B, R: 

|avn&qr&w,pwn|  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden| [eines 

|empor-ragend-Augenden|  
|Hinauf-Gedrehten|  

|Männer-Augen|  
|Antlitze

2
-der Männer

1
|
 

 
|Angesichter

2
-der Männer

1
|
 

 
|Menschen|  

 
gn ma]  

@avn&qr&w,pou#  
Hinauf-Gewandt-Eraugenden] ! 

[empor-ragend-Augenden]  
[Hinauf-Gedrehten]  

[Mannes-Auges]  
[Antlitzes

2
-des Mannes

1
]
 

 
[Angesichtes

2
-des Mannes

1
]
 

 
[Menschen]  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und nicht die eines Menschen.“ 

 

Aber 

 
die 

 
Öffentlichkeit 

 
erhob 

 
daraufhin 

 
die 

 
Stimme: 

 
Gottes 

 
Stimme 

 
{ist 

 
es} 

 
1
und 

 
1
nicht 

 
1
die 

 
1
der 

 
1
Menschen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 28.2, 6, 9 
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23.)  23.) 

av  

para&crh/ma de. 
Unmittelbar-als Mißbraucherzeigend aber 

Unmittelbar danach  
 

3 p a1 ig 3 p ak ma  

evpa,taxen auvto.n  
(da) tödich traf er ihn ein 
(da) erschlug er   

 
no ma  gn ma 

a;ggeloj  kuri,ou 
Künder des Geltenden 

Verkünder  Herrn 
Bote   

Beauftragter   
Auftragsüberbringer   

Weisungsüberbringer   
Engel,   

 
prp gn pna gn ne pl 

avnqV w-n 

anstatt von welchem 
 

w
dessen, daß 

darum, weil 
 

 3 p a1 ig  

ouvk e;dwken th.n 
nicht (jetzt) gab er die 

 
ak fe  

do,xan tw/| 
bewiesene und anerkannt gute Meinung dem 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  
Herrlichkeit  

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

Ausstattung mit Lichtabstrahlung  
Möglichkeit der Lichtausstrahlung  

 
dt ma  

qew/| kai. 
Einsetzer Und 
Absetzer  

Schauenden  
Gott.  

 
 pt a2 no ma md dp ig 

 geno,menoj 
als (jetzt) selbst Gewordenseiender 

 (jetzt) sich Entwickelthabender 
 

 aj no ma 

 skwlhko,&brwtoj 
eine des sich Krümmenden-Speise 

 Wurm-Speise 
 der Würmer-Speise 

 
3 p a1 ef 

evx&e,yuxen 
(definitiv) heraus-erkaltete er 

(definitiv) aus-zukühlen begann er 
(definitiv) aus-seelte er 

(definitiv) aushauchte-die Seele er 
(definitiv) aus dem Leib herauskam-die Seele sie. 

 

 
Unmittelbar 

danach 

aber, 

(da)
a
 

traf 

ihn 

ein 

Engel 

des 

Herrn 

tödlich, 

darum, 

weil 

er 

(jetzt)
a
 

nicht 

dem 

GOTT 

die 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

gab. 

Und 

nachdem 

er 

selbst 

(in der Folge)
pt

 

(jetzt)
a
 

eine 

Speise 

der 

Würmer 

geworden 

war, 

kam 

die 

Seele 

(definitiv)
a
 

aus 

dem 

Leib 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Sam 24.17 
1 Chr 21.15-17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.22 
 
 

Dan 5.23 
Jes 42.8 

Apk 11.13 
Apk 14.7 
Apk 16.9 

 
 
 

Apg 5.5+10 
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24.)  24.) 

  

o ̀ de. 
Das aber 

Das / Der  
Das / Der  

Das  
Der  
Die  

 

no ma  

lo,goj tou/ 
Wort des 

Erwogene  
Erwählte  

Rechnungslegen  
Logos  
Logik  

 

gn ma [B: gn ma] 

|qeou/| @kuri,ou# 
|Einsetzers| [Geltenden] 
|Absetzers| [HERRN] 

|Schauenden|  
|GOTTES|  

 

a, B, R: 3 p ipe [A: 3 p ipe md/ps 

|hu;xanen| @huvxaneto# 
|wuchs es / er / sie| [individuell wuchs es / er / sie 

|gedeihte es / er / sie| [individuell zum Wachsen brachte es / er / sie 
 [individuell gedeihte es / er / sie 
 [individuell zum Gedeihen brachte es / er / sie 

 

3 p ipe md/ps (Vorgang)]  

 kai. 
wachsengemacht wurde es / er / sie], und 

zum Wachsen gebracht wurde es / er / sie]  
gedeihengemacht wurde es / er / sie]  

zum Gedeihen gebracht wurde es / er / sie]  
 

3 p ipe md/ps 

evplhqu,neto 
individuell zur Fülle anwuchs sie / es 
selbst zur Fülle anwachsen ließ er 

 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zur Fülle zum Anwachsen gebracht wurde sie / es 

zum zur Fülle Anwachsenlassen veranlaßt wurde er. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und der Logos des GOTTES wuchs individuell,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und der Logos des HERRN wuchs,“ 

 
1
Und 

 
1
der 

 
1
Logos 

 
1
des 

 
1
GOTTES 

 
1
wuchs, 

 
und 

 
er 

 
ließ 

 
selbst 

 
zur 

 
Fülle 

 
anwachsen. 

 
 
 

47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 55.11 
Apg 6.7 

Apg 19.20 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.6 
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25.)  25.) 

 

 
Das / Der 

Der 
 

hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 

 
  hebrÜ: no ma 

de. kai.  Sau/loj 
aber und der Erfragte 

   Erbetene 
   Saul 
   Saulus 

 
3 p pl a1 ig prp ak 

ùp&e,streyan eivj 
(jetzt) unterwegs-wendeten sie hinein in 

(jetzt) zurück-kehrten sie 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe  

 VIerou&salh.m  
den zielseienden-Frieden als 
den durchtränkenden-Frieden  
den überfließenden-Friede  
den errechteten-Frieden  
die Jeru-Salem  

 
pt a1 no ma pl kt  

plhrw,santej th.n 
(de facto) Vervollständigthabende das 

 das 
 den 
 die 

 
ak fe  

dia&koni,an  
durch-Staub Gehen als 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommen  
Dienst,  

Dia-konie  
 

pt a1 no ma pl ig 

sum&para&labo,ntej 
(jetzt) zusammen-neben sich-Genommenhabende 

 
 hebrÜ: ak ma 

 VIw&a,nnhn 
den des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes, 

 
 a, A: pt pr ak ma md/ps 

to.n |evpi&kalou,menon| 
den |individuell allgebiets-Gerufenden 

 |individuell daraufhin-Gerufenden 
 

pt pr ak ma md/ps (Vorgang / Zustand) 

 
allgebiets-gerufenwerdenden / -gerufenseienden| 
daraufhin-gerufenwerdenden / -gerufenseienden| 

 
[B, R: pt a1 ak ma ps kt (Vorgang / Zustand)] 

@evpi&klhqe,nta# 
[(de facto) allgebiets-gerufenwerdenden / -gerufenseienden] 
[(de facto) daraufhin-gerufenwerdenden / -gerufenseienden] 

 
Akkusativ-Umschreibung hebrÜ: ak ma 

 Ma/r&kon 
{den} bitteren-Becher / bitteren-Kauz 

 Mar-kus 
 

(NÜ) Akkusativ-Umschreibung 

$Ma/r&kon%  
(es war bitter-bis zum Thronsitz) {darstellenden}. 

(Mar-kus)  
 

 

Barnabas 

und 

Saulus 

aber 

kehrten, 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

sie 

den 

Dienst 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

vervollständigt 

hatten, 

zurück 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem, 

wobei 

sie 

(jetzt)
a
 

neben 

sich 

Johannes, 

den 

der 

daraufhin 

(fortlaufend)
pt 

[(de facto)
a
] 

{den} 

>>>Markus<<< 

{darstellenden} 

gerufen 

ist, 

genommen 

hatten. 

 
 
 
 
 

Apg 4.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.29+30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 12.12 
Apg 15.37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 4.10 
2 Tim 4.11 

Phm 24 
1 Petr 

 

 


